Rabbit traps Lion on the other side of the ocean

Cufet, momen Este-Papvn 'tenrapvtés.
cofit mo:min isti-pa:pan tinta:pati:s
Rabbit and Lion met while going about.

Este-Papvt hvse-aklatkv fvccvn atet, aret okatet,
isti-pa:pat hasi-akla:tka faccan a:tit a:tit o:ka:tit
Lion came from the west, singing,

Hvse-aklatkv elecv cuko tat vntvntaken vlakis,
hasi-akla:tka ilica coko -ta:t antanta:kin ala:kéys
In the southwest all the houses were empty as | came here,

maket yvhiképen, Cufet pohvtés.
ma:kit yahéyki:pin cofit po:hati:s
and Rabbit heard him.

Momet momusen Cufe tat nak fone towén hopot mvn wvnvkén etakkayehpet,
mo:mit md:mosin cofi -ta:t na:k foni t6:wi:n hopd:t man wanaki:n itakka:yihpit
Rabbit hunted for bones, tied them together, and placed them on the ground:

Hvse-ossv elecv cuko vntvntaken yvn viakis,
hasi-6:ssa ilica cokd antanta:kin yan ala:kéys
In the southeast all the houses were empty as | came here,

make tat yvhiket Este-Papvn ervnrapvtés.
ma:ki: -ta:t yaheykit isti-pa:pan itanta:pati:s
he also sang and met Lion.

Mont eretehécet omen 'tem punahoyvtes.
mont ititihi:cit o:min tim- pona:ho:yati:s
Now having met each other, they talked together.

[new paragraph]
Mont Este-Papvt okat, Hvse-aklatkv tat este poyit atet omis, kicen...

mént isti-pa:pat o:ka:t hasi-akla:tka -ta:t isti- po:yéyt a:tit o:méys keycin
Then Lion said, | have come because | killed the people in the west...
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Cufeu matvpomeén, Vneu Hvse-ossv elecv este poyit atit yvn vlakit omis, kicvtés.
cofié ma:tapd:mi:n anid hasi-6:ssa ilica isti po:yéyt a:teyt yan ala:keyt o:méys keycati:s

Rabbit, too, in the same way said, |, too, have come because | killed the people in the southeast.

[new paragraph]

Momof Cufet okat,
mo:mo:f cofit o:ka:t
Then Rabbit said,

Mon omat estit este fone eshoyvnepé tayen omat kérrvkés, kicen...
mo&:n 0:ma:t istéyt isti- foni ishoyanipi: ta:yin o:ma:t ki:#taki:s keycin
Let's find out who can pass human bones...

Momepekvs, kicvtés.
mo:mipikas keycati:s
Let it be so, [Lion] said.

Momen Cufet okat, Musoholét omvkvrés, kicvtes.
mo:min cofit 0:k&:t moso:holi:t omakati:s keycati:s
Then Rabbit said, Let's do it with our eyes closed.

Momepekvs, kihcet em vkvsamvtés.
mo:mipikas kéyhcit im- akasa:mati:s
Let it be so, [Lion] said, agreeing.

Momen momusen hokkolvt 'metetahket kaken...
mo:min moé:mosin hokkd:lat 'mititahkit ka:kin
Right away both got ready and sat down...

Este-Papv tat musolusét likvtés.
isti-pa:pa -ta:t moso:nlosi:t I&ykati:s
Lion sat with his eyes closed really tight.

Momen Cufe tat renayét likvtés.
mo:min cofi -ta:t tina:yi:t Iéykati:s
And Rabbit sat with his eyes wide open.

Mont mv este-papv hoyanat, este fone tvlkusén hoyanet oman,
mont ma isti-pa:pa hoya:na:t isti- foni talrkosi:n hoya:nit o:ma:n
Then when the lion passed, he passed only human bones,
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Cufe tat ceréhusén hoyanet omet,
cofi -ta:t citi:hosi:n hoya:nit o:mit
while Rabbit passed little round lumps,

€éme mv momé hoyanan acawet mv este-papvn iem vpoyet esliket omet,
i:mi ma mé:mi: hoya:na:n a:ca:wit ma isti-pa:pan a:imapo:yit isléykit o:mit
so [Rabbit] took what he had passed and placed them where the lion sat,

éme tat mv este-papv hoyanan, acawet éme likat elecvn avpoyet...
i:mi -ta:t ma isti-pa:pa hoya:na:n a:ca:wit i:mi léyka:t ilican &:apo:yit

and then he took what the lion had passed and put it under where he was sitting...

Cufe tat liképet, tayé oricehpet...
cofi -ta:t leyki:pit ta:nyi: oteycihpit
Rabbit sat awhile, until he had enough...

Hokvs! Cufet kihcen, hokkolvt asehohket hecakan...
hékas cofit kéyhcin hokkd:lat a:sihohkit hica:ka:n
Now! Rabbit said, and both stood up and looked...

Mv este-papv likvté tat, nake cerehusét vpoken hécvtés.

ma isti-pa:pa |éykati: -ta:t na:ki citi:hosi:t apé:kin hi:cati:s
Where the lion had sat, he saw little round lumps.

Mont okat cvmomusés komvkatétan, mucv vnnettv vwolvcoks cé, maket arvtés.

mont o:ka:t ca-md:"mosi:s kd:"maka:ti:ta:n moca annitta awdlacoks ci: ma:kit a:tati:s

And he said, | didn't think | would pass so little--my [dying] day is near, he said.
[new paragraph]

Momen hvtvm 'tepahket vhoyvtés.

mo:min hatam 'tipahkit aho:yati:s

Then the two got together and went away.

Mont vhoyen, yafken ernochoyvranet omen...
mont aho:yin ya:fkin itnochoyata:nit o:min

And as they were going, it was getting to be evening, and they were going to spend the night...
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Cufet okat, Heyvt Tohfokakv Hvccet os, kicvtés.
cofit o:ka:t hiyat tohfoka:ka haccit 6:s keycati:s
Rabbit said, This is Tohfokaka River.

Mont omen mvn nochoyvranet onkv, momusen Cufe tat eto-hvrpen hopoyépvtés.
mont o:min man nochoyata:nit onka mé:mosin cofi -ta:t ito-hatpin hopdyi:pati:s

And as this is where they would spend the night, Rabbit immediately began to gather tree bark.

Mon Este-Papvt okat,
mo:n isti-pa:pat o:ka:t
And Lion asked,

Estomécvranet mv nake moman hopoyet ometskehaks? kicvtés.
istomi:cata:nit ma na:ki mé:ma:n hopo:yit o:mickiha:ks keycati:s
What are you going to do with what you are gathering?

Momen Cufet okat,
mo:min cofit o:ka:t
Then Rabbit said,

Tayen est etkolét omvnken, 'tecarés kont omis, kicvtés.
ta:nyin ist- itko:li:t o:mankin tica:ti:s ként o:méys keycati:s
One gets very cold, so | thought I'd build a fire.

Mont Cufet Este-Papvn em pohet okat,
mont cofit isti-pa:pan im- po:hit o:ka:t
Then Rabbit asked Lion,

Cenocat nak maket cenocét omehaks? kicet em pohen...
cino:ca:t na:k ma:kit cino:ci:t 6:miha:ks keycit im- po:hin
When you sleep, what kind of sound do you make?

Este-Papvt okatet, Si, si, si, si, si, si, maket cvnocét omvcoken okhoyétvnks, kicvtés.
isti-pa:pat o:ka:tit say say say say sdy say ma:kit cano:ci:t 6:macokin 6kho:yi:tanks keycati:s
Lion said, They tell me | make the sound, Say, say, say, say, say, say when | sleep, he said.

Momen hvtvm Este-Papvt Cufen em pohet, Centv? Nak maket cenocét omhaks? kicet Este-Papvt em pohen...
mo:min hatam isti-pa:pat cofin im- po:hit cinta” na:k ma:kit cino:ci:t 8:mha:ks keycit isti-pa:pat im- po:hin

Then Lion asked Rabbit, What about you? What sound do you make when you sleep?
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Meéekko-rakko tohrotok! maket cvnocét omés kicvtes.
mi:kko-takko tohtotok ma:kit cano:ci:t 6:mi:s keycati:s
When | sleep | say, Big Chief Toh-Thlo-Tok! he said.

Momen takwakhoken, momusen Cufe tat nocepé omét, mvn maket nocét omvté
mo:min takwakh:kin mé:mosin cofi -ta:t nocipi: 6:mi:t man ma:kit no:ci:t 6:mati:
And they lay down to sleep, and then Rabbit pretended to be asleep and made the sounds that he had said, saying,

estem onayekv, Mékko-rakko tohrotok, maképen
istim- ona:yika mi:kko-takko tohtotok ma:ki:pin
Big Chief Toh-Thlo-Tok!

Este-Papv tat pohet takwakkvtet, momusen Este-Papv tat nocépvtés.
isti-pa:pa -ta:t po:hit takwé:kkatit mé:mosin isti-pa:pa -ta:t noci:pati:s
Lion heard him as he lay there, and then Lion fell asleep.

Momis mv este-papv tat fvccvn maket nocépet omépet okekv,
mdb:meys ma isti-pa:pa -ta:t faccan ma:kit noci:pit omi:pit o:kika
But the lion had spoken the truth, for as he fell asleep, he said,

mv Si, si, si, si, si, si, maket nocépet entakwakken...
ma say say say say say say ma:kit noci:pit intakwa:kkin
Say, say, say, say, say, say, and lay sleeping...

[new paragraph]

Cufe tat alihket, momusen mv eto-hvrpe rakkusan enhopoyepét takwvkecépvtet,
cofi -ta:t a:léyhkit mé:mosin ma ito-hatpi tdkkosa:n inhopo:yipi:t takwakici:patit
Rabbit got up and looked for the biggest piece of tree bark that he had placed by him,

mvn ésso-hiye héran eskeéfet...
man i:sso-héyyi hi:nta:n iski:fit
and shoveled hot ashes with it...

Momusen mv este-papv wakkan ohpefiken,
mdb:mosin ma isti-pa:pa wa:kka:n ohpiféykin
Then he dusted the lion with them as he lay there,

momusen Este-Papv tat cvpvkiket, atasiket, mv cufe tat assehcen 'svhoyvtés.

mé:mosin isti-pa:pa -ta:t capakéykit a:ta:séykit ma cofi -ta:t a:ssihcin saho:yati:s
and Lion got very angry, jumped up, and chased the rabbit.
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[new paragraph]

Mon eswelaken hvccuce wakken Cufet 'metohtasken eswelaken...
mo:n iswila:kin haccoci wa:kkin cofit 'mitdhta:skin iswila:kin
And as they went, Rabbit jumped over a small creek, and they kept going...

Mv hvccuce mv cufe tohtaské vtékat, Hvcce rakkvnto! kicet...
ma haccoci ma cofi tohta:ski: ati:ka:t hacci ta:kkanto: keycit
Every time the rabbit jumped over the little creek, he'd say, River that gets big!

'Metohtaskat mv hvccuce rakkén ométo estomis,
'mitéhta:ska:t ma haccoci fa:kki:n o:mi:to ist6:meys
As he jumped over, the creek would grow wider,

mv este-papvo matvpon 'metohtasken eswelaken...
ma isti-pa:pad ma:tapd:n 'mitdhta:skin iswila:kin
but the lion would jump over the same way, and they continued on...

Tvpalvn Cufet tiken Este-Papvo entiken...
tapa:lan cofit teykin isti-pa:pad inteykin
Rabbit crossed to the other side, and Lion crossed, too...

Hvtvm Cufe tat ratohtasképvtés.
hatam cofi -ta:t ta:tohta:ski:pati:s
Rabbit jumped back across again.

Mohmen Este-Papvt ratohtaskeko tayen enhayépvtés.
mohmin isti-pa:pat fa:tohta:skiko: ta:yin inha:yi:pati:s
Then he made it so Lion could not jump back across.

Cufet, mont omet Cufe tat atvpalvn vrépet omet
cofit moént o:mit cofi -ta:t a:tapa:lan ati:pit o:mit
Rabbit was on this opposite side

Este-Papv tat nak hayekot Cufe tat vrépvtés.
isti-pa:pa -ta:t na:k ha:yikot cofi -ta:t ati:npati:s
so he went about ignoring Lion.
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Mon Este-Papv tat atiketv eyacet arvtés,
mo:n isti-pa:pa -ta:t a:teykita iya:cit a:tati:s
Lion wanted to cross back over,

mv cufen enhomécet assécet 'saret omekv.
ma cofin inhomf:cit a:ssi:cit sa:tit o:mika
for he was very angry with the rabbit and still wanting to chase him.

Momis estonko tayet tvpalvn a aret omen...
md&:meys istdnko: ta:yit tapa:lan a:- a:tit o:min
But there was nothing he could do on the opposite bank...

Wvko-rakkon enokwvn akwvkehcet atikvs! kicet, Cufe tat aret omen,
wako-takkon indkwan akwakihcit a:teykas keycit cofi -ta:t a:tit o:min
Put the neck of a great blue heron in the water and come across! Rabbit said,

Wvko-rakko enokwv akwvkécet omis, aksumképen
wako-takko inbkwa akwaki:cit o:méys aksomeki:pin
and [Lion] put a heron's neck down, but it sank,

atikeko tayet...
a:téykiko: ta:yit
and he could not cross...

Momusen tvpalv-rakkon Cufet Este-Papvt tvyecicet omvtés.
md&:mosin tapa:la-takkon cofit isti-pa:pat tayiceycit o:mati:s
So Rabbit made Lion cross the ocean.
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